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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 76

.‏ ܟ݂ ܙ̄ܬܵ ܓ̰ܲ
ܪ

ܐܲ
ܝܠܝ  ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܐ: ܕܝܼ ܢܵ

ܩܵ ܒ݂ ܪܝ ܫܘܼ ܐ ܠܝܼ ܡ̇ ܤܓܵ
ܐܲ


بتُكَ فَوقَ طاقَتي، ، لأنّي أَغضَ ةَ رَ بِّي المَغفِ ر لي يا رَ أَكثِ AR

TR asgā lī  mrī  shūvqānā: d-ī tī r men ḥaylī  arga(z)tākh.
EN Increase for me, my Lord, forgiveness, for beyond my strength I have angered you,
FR Augmente pour moi, mon Seigneur, le pardon, car au-delà de ma force je t'ai irrité,

ܠ܀ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܗܡܸ

ܬܲ
ܟ݂  ܬܵ ܝ: ܘܟܹܐܢܘܼ

ܦܲ

ܐܲ
ܒ݂ ܒ ܤܲ ܟ݂ ܬܸ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

. دالَتُكَ قَليلًا ل عَ جهي، ولْتُمهِ تُكَ في وَ ر نِعمَ نظُ لِتَ AR

TR ṭaybūtākh tesav b-apaī : w-kēnūtākh tahme qalī l.
EN let your grace show me favor, and let your justice delay a little.
FR que ta grâce me reçoive avec faveur, et que ta justice patiente un peu.

ܢܹܝܢ. ܬ݂ ܐܸ ܦܩܹ
ܐܲ
ܐ  ܗܹ̈  ܚܛܵ : ܒ݂ ܝ̈

ܥܲ
 ܝܢ ܫܵ ܠܗܹ ܐ ܕܟ݂  ܐ̄ܢܵ

ܥ̇ ܕܲ
ܝܵ

يتُها، طايا أَفنَ لَّ ساعاتي، في الخَ مُ أنَّ كُ أَعلَ AR

TR yādaʿ nā d-khlhēyn shāʿaī : b-ḥṭāhē apqēth enēyn.
EN I know that all my hours I have spent in sins,
FR Je sais que toutes mes heures, je les ai passées dans les péchés,

ܢ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܪܹܬ݂ ܕܠܵ
ܝ ܓܸܡ̇

ܥܲ
 ܐ: ܘܫܵ ܠܹ̈ ܛܝܼ ܒܲ

ܝ  ܢܲ ܕܵ ܘ ܥܸ ܘ݀ܵ ܗ

. ةٍ عَ نفَ متُ ساعاتي بِلا مَ ، وأَتمَ ةً لَ ت أَوقاتي باطِ صارَ AR

TR hwāw ʿedānaī  ba-ṭī lē: w-shāʿaī  gemrēth d-lā yūthrān.
EN my seasons have become idle, and my hours I have finished without profit.
FR mes temps sont devenus vains, et mes heures, je les ai achevées sans profit.
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. ܬ݀ ܠܛܲ ܝ ܫܸ ܝܲ  ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܚܛܝܼ ܐ: ܘܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܘܼ
ܪܹܬ݂ ܥܵ ܓ݁ ܬܲ

 ܬ݁ ܐܸ

ياتي، ةُ على حَ طيئَ تِ الخَ ، وسادَ رضِ لمِ في الأَ رتُ بِالظُّ تاجَ AR

TR ettagrēth ʿāūlā b-arʿā: wa-ḥṭī thā b-ḥayaī  shelṭat.
EN I have trafficked in iniquity on earth, and sin has ruled over my life,
FR J'ai fait commerce d'iniquité sur la terre, et le péché a régné sur ma vie,

ܐ܀ ܝܹ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܡܵ ܝܬ݂ ܤܝܼ ܥܹ ܛ̇ ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܥܢܘܼ ܐ ܕܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܫܹ

ܡ̇ ܫܲ

. ياةِ نوزَ الحَ ، إذ نَسيتُ كُ ةِ متُ أَرضَ اللَّذَّ دَ خَ AR

TR shamshēth athrā d-ī  nūtā: da-ṭʿēyth sī māthā d-ḥayē.
EN I have served the land of pleasure, for I forgot the treasures of life.
FR J'ai servi le pays du plaisir, car j'ai oublié les trésors de la vie.

. ܠ ܠܝܼ ܛ̇ܲ
ܕ݂ ܩܵ ܗ ܟܲ ܚܬܹ

ܟܲ
 ܫ̇ ܪ: ܘܐܸ

ܬܲ
ܘ ܐ ܡܵ ܢܝܵܚܵ

ܕܲ
ܪܹܸܬ݂  ܒ݂ ܤܸ

لُني. دتُها تَقتُ جَ ني، فَوَ ةَ تُفيدُ احَ نَنتُ أنَّ الرّ ظَ AR

TR sevrēth da-nyāḥā māwtar: w-eshkaḥtēh kad qāṭal lī .
EN I supposed that ease would profit me, and I found it killing me.
FR J'ai cru que l'aisance me profiterait, et je l'ai trouvée qui me tuait.

ܐ ܒܹ݁ ܘ̈ ܒܹܩ ܚܵ ܐ ܘܫܵ ܢܵ ܚܡܵ
ܪܲ
: ܡ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܢܝ ܩܕܵܡ ܛܲ ܪܸܒܲ

ܩܲ


، نوبِ رُ الذُّ ها الرَّحيمُ وغافِ ، أيُّ تِكَ بني أَمامَ نِعمَ قَرِّ AR

TR qarebaynī  qdām ṭaybūtākh: mraḥmānā w-shābēq ḥāwbē
EN Bring me near before your grace, O merciful one and forgiver of debts,
FR Approche-moi devant ta grâce, ô miséricordieux et pardonneur des dettes,



ܚܝ. ܐ ܠܝܼ ܪܘܼ ܚܵ
ܐܲ
ܡ ܘ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܒܹ̈

ܚܘܿ ܝ ܬܵ ܝܼ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܣ  ܚܘܼ

م وأَحيِ لي روحي. ، وارحَ ةِ ياتي المُذنِبَ ق على حَ أَشفِ AR

TR ḥūs ʿal ḥaī ī  tāḥōbē: w-ethraḥam w-aḥā lī  rūḥī .
EN spare my guilty life, and have mercy, and give life to my spirit.
FR épargne ma vie coupable, aie pitié, et donne vie à mon esprit.

܀ ܝ̈ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܢ 
ܬ݂ ܐ̄ܢܵܐ ܒܗܘܿ ܗܹ̇ ܒ݂ܵ ܝ: ܘ ܢܲ ܪ̈ܚܵ ܪܝ ܤܘܼ

ܐ ܡ̇ ܥ̇ ܐ̄ܢܵ ܕܲ
ܝܵ

لُ بِها في أَعمالي. تي، وأَخجَ لّا بِّي زَ مُ يا رَ أَعلَ AR

TR yādaʿ nā mrī  sūrḥānaī : w-vāhēth nā b-hōn ba-ʿvādaī .
EN I know, my Lord, my transgressions, and I am ashamed of them in my deeds.
FR Je connais, mon Seigneur, mes transgressions, et j'en ai honte dans mes actes.

.‏ ܟ݂ ܡܵ ܝ̈ ܦܘܼ
ܠܲ
 ܪܹܬ݂ ܡܸ ܐ ܢܸܛ̇

: ܘܠܵ ܟ݂ ܬܵ ܫ݁ ܡܸ ܫܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܦ ܐ̄ܢܵ ܟܹ̇

 ܢܵ

، كَ ماتِ فَمِ لِ ظ كَ ، ولم أَحفَ مكَ لُ لأنّي لم أَخدِ أَخجَ AR

TR nākēp nā d-lā shameshtākh: w-lā neṭrēth melaī  pūmākh.
EN I am ashamed that I have not served you, and have not kept the words of your mouth,
FR J'ai honte de ne pas t'avoir servi, et de n'avoir pas gardé les paroles de ta bouche,

ܗ܀ ܬܹ
ܠ̇ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ 

ܟ݂ ܠܵ ܩܕܵܢܵ ܘ: ܘܦܘܼ ܠ ܗ̄ ܛܝܼ ܒܲ
ܢܝ  ܟ݂ ܡܹ ܤܵ ܢܵܡܘܿ

تَكَ لم أَقبَلها. يَّ صِ ندي، ووَ ةً عِ لَ ت باطِ تُكَ صارَ ريعَ شَ AR

TR nāmōsākh mēnī  ba-ṭī l hāw: w-pūqdānākh lā qabeltēh.
EN your law has been idle from me, and your commandment I have not received.
FR ta loi a été vaine pour moi, et ton commandement, je ne l'ai pas reçu.



ܐ.‏ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂

ܥܲ
ܕ 77

ܛܠ ܚܝ ܡܸ ܬ݂ ܪܘܼ ܛܠܹ ܝ: ܘܩܸ ܬ݂ ܫܘܼ ܛܠ ܒܝܼ ܦ̮ܫܝ ܡܸ ܝܬ݂ ܒܢܲ ܒܤܹ̇

ن أَجلِ رّي، وقَتَلتُ روحي مِ ن أَجلِ شَ تُّ نَفسي مِ قَ مَ AR

TR b-sēyth b-napshī  meṭul b-ī shūthī : w-qeṭlēth rūḥī  meṭul
EN I have loathed myself because of my wickedness, and I have killed my spirit because of
FR Je me suis détesté à cause de ma méchanceté, et j'ai tué mon esprit à cause de

. ܬܲܝ ܓܲ
ܪܸ

تي. هوَ شَ AR

TR regataī .
EN my desire.
FR mon désir.

܀ ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܒܲ
ܝ 

ܒܲ
 ܘ̈ ܩ ܠܝܼ ܚܵ ܘܿ ܟ݂ܵܐ: ܫܒ݂  ܐ ܒܪܝܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ  ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ ܓ̰ܹ̇

ܤܵ

. أفَتِكَ نوبي بِرَ ر لي ذُ ، اغفِ كُ بارَ ها الآبُ المُ دُ أيُّ أَسجُ AR

TR sāgēdh nā avā b-rī khā: shvōq lī  ḥāwbaī  ba-ḥnānākh.
EN I worship, O blessed Father: forgive my debts in your compassion.
FR J'adore, ô Père béni : pardonne mes dettes dans ta compassion.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܚ ܬܝܒ݂ ܟܲ
ܐ ܕܢܸܫ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܥܹ̇
 ܓ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܐ ܠܡܝܼ ܝܹ ܚܲ ܒ݂  ܗܲ

. وبَةَ دَ التَّ جالًا لِيَجِ ، ومَ خُ يتِ الّذي يَصرُ ياةً لِلمَ ب حَ هَ AR

TR hav ḥayē l-mī thā d-ghāʿē: w-athrā d-neshkaḥ tyvūtā.
EN Give life to the dead who cries out, and room to find repentance.
FR Donne vie au mort qui crie, et une place pour trouver la repentance.



ܢܝ܀ ܬܲ ܕ ܟ݂ ܕܵܘܸ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܐ: ܕܡܲ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

ܥܒܸܕ݂  ܐ ܐܸ ܢܵ ܡܵ

؟ نَني طولُ أَناتِكَ ، إذ أَحزَ ها اللَّطيفُ لُ أيُّ ماذا أَفعَ AR

TR mānā eʿbedh ba-sī mā: d-magrath rūḥākh dāwedtanī .
EN What shall I do, gracious one, since the patience of your spirit has stricken me with grief?
FR Que ferai-je, ô bienveillant, puisque la patience de ton esprit m'a frappé de douleur ?

.‏ ܝܼ ܓ݁ ܬ݂ ܤܲ ܕܲ
ܪ ܢܝ ܡܸ ܬ݁ ܡܹ ܝܼ ܐܗܡ̣

ܕܲ
ܢܝ: ܘ

ܥܬܵ ܒܲ
ܐ ܬ

ܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܛܹ̇ ܕ݂ ܚܵ ܕܟܲ

ا، ثيرً ا كَ نّي تَأديبً كتَ عَ ئُ لا تُطالِبُني، وقَد أَمسَ لأنّي إذ أُخطِ AR

TR d-kad ḥāṭē nā lā tbaʿtānī : w-da-ʾhmī t mēnī  merdath sagī .
EN For when I sin you do not require it of me, and you have withheld from me much chastisement,
FR Car lorsque je pèche, tu ne me le redemandes pas, et tu m'as épargné beaucoup de châtiment,

܀ ܒ݂ ܤܹ̇ ܐ ܟܠܢܵܫ ܢܵ ܪܬܵ ܚܲ ܠ
ܕܲ
 : ܟ݂ ܢܵ ܘ̣ ܕܝܼ ܝܢ ܕܟܹܐܝܢ ܗ̄ ܬ݂ ܕܹ ܫܹ̇

ܪܓ̇ ܐܲ

. هُ قَّ ذُ حَ لُّ إنسانٍ يَأخُ ةِ كُ رَ ، فَفي الآخِ لٌ كَ عادِ كمَ ستُ أنَّ حُ نّي أَحسَ لكِ AR

TR argshēth dēyn d-kēyn hāw d-ī nākh: da-l-ḥartā klnāsh nāsēv.
EN but I have perceived that your judgment is just: for in the end everyone receives his due.
FR mais j'ai perçu que ton jugement est juste : car à la fin chacun reçoit son dû.

ܐ. ܢܵ ܐ ܕܝܼ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܘ̇ ܝܵܘܡܵ ܥ: ܒܗܵ
ܪܲ
ܦ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܐ ܕܕܝܼ

ܝܠܵ ܘ̇ ܟܲ ܒܗܵ

، كمُ ومِ الّذي فيهِ يَكونُ الحُ ، في ذلِكَ اليَ ينونَةِ ةِ يُجازى في الدَّ يلَ لكَ الكَ بِتِ AR

TR b-hāw kaylā d-d-ī nā methpraʿ: b-hāw yāwmā d-hāwē d-ī nā.
EN With that measure of judgment recompense is made, on the day when judgment comes to pass,
FR Selon cette mesure de jugement la rétribution se fait, au jour où le jugement advient,



ܒܹܗ܀ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܪܹܩ 
ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܦܵ ܪܹܗ: ܘܠܵ ܒ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܡ  ܚܸ

ܪܲ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡ ܕܠܵ

. هُ بيبَ دَ يُنجي حَ ، ولا أَحَ هُ بَ مُ صاحِ دَ يَرحَ يثُ لا أَحَ حَ AR

TR d-lā nāsh mraḥem ʿal ḥavrēh: w-lā nāsh pārēq ḥabī bēh.
EN for no one has mercy on his fellow, and no one delivers his beloved.
FR car nul n'a pitié de son prochain, et nul ne délivre son bien-aimé.

ܘ.‏ ܤܟܸܠܼ
ܐܲ
ܝ  ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܹ̈ܐ ܕ  ܛܵ ܚܲ ܢ:  ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܩܵ ܢܵ ܠܫܘܼ ܕܲ


ثلي، أوا مِ طاةُ الّذينَ أَخطَ ، الخَ لَّمُ ذابِ يُسَ لِلعَ AR

TR da-l-shūnāqā meshtalmī n: ḥaṭāyē d-akhwāthī  askelī w.
EN To torment are given over sinners who have sinned as I have,
FR Au tourment sont livrés les pécheurs qui ont péché comme moi,

ܟ݂ܵܐ܀  ܐ ܒܪܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܝܢܝ ܤܲ

ܪܲ
 ܟ݂ ܕܲ ܬ݁ : ܘܐܸ ܬ݂ܵܐ ܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵ

ܝܢܝ )ܦܵܪܩܵ ܩܲ ܦܪܘܿ

. كُ بارَ جاءُ المُ ها الرَّ رني أيُّ ، واذكُ لائِقَ لِّصُ الخَ ها المُخَ ني أيُّ نَجِّ AR

TR prōqaynī  pārqā d-beryāthā: w-etdakhraynī  savrā b-rī khā.
EN save me, Savior of creatures, and remember me, blessed hope.
FR sauve-moi, Sauveur des créatures, et souviens-toi de moi, espérance bénie.

ܝ. ܡܲ ܢ ܝܵܘ̈ ܕ݂ ܟܠܗܘܿ ܒܲ ܐ ܐܹ
ܢ: ܕܠܵ ܘܤܵ ܐ ܚܵ ܪܝ ܕܠܵ ܢܝ ܡܵ ܝܼ ܫܕܲ ܐ ܬܸ

ܠܵ

لُّ أَيّامي، ، لِئَلّا تَضيعَ كُ ةٍ قَ فَ بِّي بِلا شَ حني يا رَ لا تَطرَ AR

TR lā teshdaī nī  mārī  d-lā ḥāwsān: d-lā ēbadh klhōn yāwmaī .
EN Do not cast me off, my Lord, without pity, lest all my days be lost,
FR Ne me rejette pas, mon Seigneur, sans pitié, de peur que tous mes jours ne soient perdus,



ܟ݂ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܡ̇ ܬܲ
ܪܟܵܐ ܘ ܢ: ܕܗܵ ܡܵ

ܬܲ
ܢܝ  ܩܢܝܼ ܟܵܐ ܘܲ ܢܝ ܡܸ ܝܼ ܪܕ݂

. ناكَ أَنا لَكَ نا وهُ ، فَهُ ناكَ ني هُ نِ نا واقتَ ن هُ قني مِ سُ AR

TR rdhī nī  mekā wa-qnī nī  tamān: d-hārkā w-tamn d-ī lākh nā.
EN lead me from here and take me there, for here and there I am yours.
FR conduis-moi d'ici et prends-moi là, car ici et là je suis à toi.

ܐ. ܒܵ ܬ݂ ܚܘܼ ܝܲ ܠ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܟ݂ܵܐ: ܘ  ܝܼ ܟ݁ ܐ ܡܲ ܒܵ ܠܝܼ ܠܸ ܒ݂ ܗܲ

، ةً بَّ حَ ا مَ لوءً ا مَم ا، وفِكرً عً واضِ تَ ا مُ ب لي قَلبً هَ AR

TR havlī  lebā makī khā: w-tarʿī thā malyath ḥūbā.
EN Give me a humble heart, and a mind full of love,
FR Donne-moi un cœur humble, et un esprit plein d'amour,

ܝܢܵܐ܀ ܫܲ ܬ݂  ܝܲ ܠ ܬܵܐ ܡܲ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ: ܘ ܫܵ ܐ ܦܵܪܘܿ ܒܵ ܢ ܠܸ

ܠܲ
 ܒ݂ ܗܲ

ا. لامً ا سَ لوءً ا مَم ا، وفِكرً زً يِّ ا مُمَ ب لَنا قَلبً هَ AR

TR havlan lebā pārōshā: w-tarʿī tā malyath shaynā.
EN give us a discerning heart, and a mind full of peace.
FR donne-nous un cœur discernant, et un esprit plein de paix.

ܐ. ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܢ ܐ̄ ܬ݂ ܠܝܼ ܡ̣ ܒܹܐ: ܒܸܛܠܹ ܐ ܨܵ

ܠܵ ܒܹܐ ܘܐܸ ܢ ܨܵ ܕܐܸ

، يَّةِ رِ نِ البَشَ عتُ عَ طَ د انقَ أ، فَقَ ئتُ أَم لم أَشَ شِ AR

TR d-en ṣābē w-elā ṣābē: beṭlēth lī  men nāshūtā.
EN Whether one wills it or not, I have been withdrawn from mankind,
FR Que l'on veuille ou non, j'ai été retiré de l'humanité,



ܦ܀ ܩܝܼ ܐ ܢܲ ܚܵ ܐ ܠܪܘܼ ܐ ܢܝܵܚܵ
: ܘܠܵ ܒ݂ ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܫܡܵ ܘܼ ܐ ܠܓ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܐ 

ܠܵ

. ةٌ مَ لازِ وحِ مُ ةَ لِلرّ ، ولا راحَ ةٌ يَ دِ باقِ سَ ةَ لِلجَ لا قُوَّ AR

TR lā ḥaylā l-ghūshmā qarī v: w-lā nyāḥā l-rūḥā naqī p.
EN there is no strength left for the body, and no rest attends the spirit.
FR il ne reste plus de force pour le corps, et nul repos n'accompagne l'esprit.

. ܕܵܟ݂ ܒ݂
ܥܲ
ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ ܡ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ : ܒܛܲ ܚܬܵܐ ܡܫܘܼ ܒܲ
ܐ  ܢܵ

ܙܘܿ ܐܵܦ ܡܵ

، كَ بدُ هُ عَ لُ ةِ يَقبَ ، بِالنِّعمَ قدارٍ عامَ بِمِ تّى الطَّ حَ AR

TR āp māzōnā ba-mshūḥtā: b-ṭaybūtā mqabel ʿavdākh.
EN Even food in due measure, your servant receives by grace,
FR Même la nourriture en juste mesure, ton serviteur la reçoit par grâce,

ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܥܹ̇ ܝܬ݁ ܠܝܼ ܒܵ ܠܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
 : ܬ݂ ܠܝܼ ܘ̇ ܐܝܼ ܬ݁ ܠܝܼ ܗܵ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܡ ܕ ܕܲ

 ܡܸ

. هُ بُ يتَني هوَ لي، وما لَيسَ لي أَطلُ ما أَعطَ AR

TR medam d-ya(h)vt lī  hāw ʾī th lī : aylēyn d-layt lī  bāʿē nā.
EN what you have given me, that I have; what I lack, I ask for.
FR ce que tu m'as donné, je l'ai ; ce qui me manque, je le demande.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝܹ̈ܐ ܒܡܲ  ܚܲ ܠܝܼ  ܒ݂ ܗܲ ܐ:  ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܬ݁ ܠܝܼ  ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܟ݂ ܕ ܐܲ

، لَكوتِكَ ياةً في مَ ب لي حَ ، هَ ومِ بزَ اليَ يتَني خُ ما أَعطَ كَ AR

TR aykh d-ya(h)vt lī  la-ḥmā d-yāwmā: havlī  ḥayē b-malkūtākh.
EN As you have given me the bread of the day, give me life in your kingdom,
FR Comme tu m'as donné le pain du jour, donne-moi la vie dans ton royaume,



܀ ܬܹܐ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܢ ܡ̣
ܟܲ
ܤ ܡܲ ܐ ܢܸܬ݂

: ܠܵ ܟ݂ ܠܬܵ ܝܼ ܒ݂ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܫܡܵ ܢܵܐ ܓܘܼ ܘܗܵ

. رْ إلى الثِّيابِ قِ ، لا يَفتَ هُ لتَ بَ دُ الّذي جَ سَ وهذا الجَ AR

TR w-hānā gūshmā da-ghvī ltākh: lā nethmaskan men naḥtē.
EN and this body which you have fashioned, let it not be stripped of clothing.
FR et ce corps que tu as façonné, qu'il ne soit pas dépouillé de vêtement.

ܝ̈ܟ. ܠܟܵܢܲ ܠ ܡܘܼ
ܥܲ
ܢܝ 

ܦܸܛܬܵ ܚܲ ܐ: ܘ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܓܹ ܪ ܪܸܥܝܵܢܝ ܤܵ ܥܝܼ

ܐܲ


، كَ واعيدِ ن أَجلِ مَ طني مِ ، ونَشِّ دُ لَكَ ظ فِكري، أَسجُ أَيقِ AR

TR aʿī r reʿyānī  sāgēdh nā: w-ḥapeṭtānī  ʿal mūlkānayk.
EN Awaken my mind, I worship you, and rouse me concerning your promises,
FR Éveille mon esprit, je t'adore, et stimule-moi au sujet de tes promesses,

ܝܟ܀ ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܛܠ  ܐ ܠܝܼ ܡܸ ܤܵ ܚܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬ݂  ܓܲ

ܬ݂ ܪܸ ܓܲ
ܪܸ ܕ݂ ܘܲ

. كَ مِ راحِ ن أَجلِ مَ ح لي مِ ، اصفَ دِ سَ ةَ الجَ هوَ ، شَ ةَ هوَ والشَّ AR

TR wa-d-regath regath paghrā: ḥasā lī  meṭul raḥmayk.
EN and the craving, the desire of the flesh, forgive me for the sake of your mercies.
FR et la convoitise, le désir de la chair, pardonne-la-moi pour l'amour de tes miséricordes.

. ܐ ܠܝܼ
ܥܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ ܢܵ ܥܘܿ

ܪܲ
ܐ: ܢ ܕܹ

ܗ̈ ܐ ܐܵܦ ܤܵ ܚܹ̈  ܐ ܫܠܝܼ ܝܹ ܢܒ݂

نّي، ا، لِيُرضوكَ وتَرضى عَ داءُ أَيضً هَ لُ والشُّ سُ ياءُ والرُّ نبِ الأَ AR

TR nvyē shlī ḥē āp sāhdē: nraʿōnākh w-ethraʿā lī .
EN Let the prophets, apostles, and martyrs too be pleased with you, and be reconciled to me,
FR Que les prophètes, les apôtres et les martyrs aussi te soient agréables, et sois réconcilié avec moi,

ܝ܀
ܪ̈ܲ
 ܨܵ ܐ ܒܘܼ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܥܹ ܐ ܛܵ : ܘܠܵ ܗܲܝ
 ܛܵ ܚ̈ ܒܲ

ܝܼ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܒܤܝܼ

طاياي، ولا أَنسى نَقائِصي. ا بِخَ دًّ قيرٌ جِ أَنا حَ AR

TR b-sī r nā sagī  ba-ḥṭāhaī : w-lā ṭāʿē nā b-w-ṣāraī .
EN I am greatly despised in my sins, and I do not forget my faults.
FR Je suis grandement méprisé dans mes péchés, et je n'oublie pas mes fautes.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ. ܢܵ ܐ ܕܕܝܼ ܐ ܝܵܘܡܵ ܢܵ
ܕ ܐ̄ ܗܹ̇

ܢܝ: ܕܥܵ ܚܵ ܐܲ
ܐ ܥܒܸܕ݂ ܘ ܕܹ

ܦܸܢ ܒܗܵ
ܐܵ

، ينونَةِ رُ يَومَ الدَّ ني، فَإنّي أَذكُ ل وأَحيِ تّى في هذا، افعَ حَ AR

TR āpen b-hādē ʿbedh w-aḥānī : d-ʿāhēd nā yāwmā d-d-ī nā.
EN Even in this, act, and give me life, for I remember the day of judgment,
FR Même en cela, agis, et donne-moi la vie, car je me souviens du jour du jugement,

ܗܲܝ̈܀   ܚܛܵ ܠܲ
ܐ  ܢܵ

ܛܪܸܓ݂ ܐ̄
ܩܲ
ܡ ܦ̮ܫܝ: ܘܲ ܐ ܢܲ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܢ ܕܵܐ̇ ܕܵ ܟܠܥܸ

طاياي. مُ خَ لِّ حينٍ أَدينُ نَفسي، وأَتَّهِ في كُ AR

TR klʿedān dān nā napshī : wa-mqaṭregh nā la-ḥṭāhaī .
EN at every moment I judge my own soul, and I accuse my sins.
FR à chaque instant je juge ma propre âme, et j'accuse mes péchés.

ܢܝ. ܩܲ ܚ̣ ܫܲ ܝܼ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ ܛܵ ܐ: ܤܵ ܢܵ ܛܵ ܘܗܝ ܡܪܝ ܤܵ ܬܵ ܢ ܐܝܼ ܕܐܸ

ا، ثيرً ني كَ يطانُ ضايَقَ بّي، فَالشَّ يطانَ يا رَ فَإن كانَ هوَ الشَّ AR

TR d-en ʾī tāwhī  mrī  sāṭānā: sāṭānā sagī  shaḥqanī .
EN For if it is Satan, my Lord, Satan has greatly oppressed me,
FR Car si c'est Satan, mon Seigneur, Satan m'a grandement opprimé,

ܚܝ܀ ܬ݂ ܪܘܼ ܛܠܹ ܐ ܩܸ ܢܵ ܛܵ ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ ܐ:  ܢܵ ܛܵ ܘܗܝ ܤܵ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܢ ܠܵ ܘܐܸ

يطانِ قَتَلتُ روحي. ثلَ الشَّ ، فَمِ يطانَ ن هوَ الشَّ وإن لم يَكُ AR

TR w-en lā ʾī tāwhī  sāṭānā: aykh sāṭānā qeṭlēth rūḥī .
EN and if it is not Satan, like Satan I have killed my spirit.
FR et si ce n'est pas Satan, comme Satan j'ai tué mon esprit.



ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܥܲ  ܐ ܤܵ ܒܹܐ ܐ̄ܢܵ ܐ ܨܵ
ܐ: ܕܠܵ ܕ݂ ܐ̄ܢܵ ܒܹ

ܝܵܢܝ ܥܵ ܐ ܗܵܝ ܕܨܒ݂ ܕܠܵ

. هُ عُ هُ أَصنَ ، وما لا أُريدُ هُ لُ تي لا أَفعَ فَما هوَ إرادَ AR

TR d-lā (h)ī  d-ṣvyānī  ʿābēdh nā: d-lā ṣābē nā sāʿar nā.
EN For that which is my will, I do not do; that which I do not will, I do.
FR Car ce qui est ma volonté, je ne le fais pas ; ce que je ne veux pas, je le fais.

܀ ܙܟܹܝܬ݂ ܟ݂ ܘܲ ܡܫܵ ܬ݀ ܫܸ ܚܲ ܢ ܐ ܕܸ
ܐ: ܕܠܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܝ ܐ̄ܢܵ ܘܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܲ ܘܟܲ

. رتُ ، وقَد انتَصَ كَ بَعدُ مسُ ق شَ : لم تُشرِ وبَينَما أَتوبُ أَقولُ AR

TR w-kad mathwaī  nā āmar nā: d-lā denḥat shemshākh wa-zkēyth.
EN And while I repent, I say, "your sun has not risen, yet I have already won."
FR Et tandis que je me repens, je dis : « ton soleil n'est pas levé, et déjà j'ai vaincu ».

ܐ. ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܐ  ܡܫܵ

ܪܲ
ܬ݂ ܒ ܡܹ

ܠ̇ ܫܲ  : ܪܹܬ݂
ܬܲ
 ܐ ܝܸ

ܐ ܠܵ ܗ ܝܵܘܡܵ ܠܹ ܘܟ݂

طايا، يتُ المَساءَ بِالخَ ا؛ أَنهَ يئً ومِ لم أَربَح شَ والَ اليَ وطَ AR

TR w-khlēh yāwmā lā yetarēth: shalmēth b-ramshā ba-ḥṭāhē.
EN And the whole day I profited nothing; I ended the evening in sins,
FR Et tout le jour je n'ai rien gagné ; j'ai achevé le soir dans les péchés,

ܐ܀ ܡܫܵ
ܪܲ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܦ ܝܢܝ ܒܨܲ

ܢܲ ܐ: ܚܘܼ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܬ݂ ܒܨܲ ܕ̄ܡܹ

ܩܲ
ܘ

. باحِ وفي المَساءِ مني في الصَّ طايا؛ ارحَ باحَ بِالخَ أتُ الصَّ وبَدَ AR

TR w-qa(d)mēth b-ṣaprā ba-ḥṭāhē: ḥūnaynī  b-ṣaprā wa-b-ramshā.
EN and I began the morning in sins; have mercy on me in the morning and in the evening.
FR et j'ai commencé le matin dans les péchés ; aie pitié de moi le matin et le soir.



ܐ. ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܩ ܡ̣ ܝܟܵܐ ܐܸܥܪܘܿ
ܐܲ
: ܠ ܬ݂ ܕܹ ܒ݂ ܐ ܥܸ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܕ

، ينونَةِ نَ الدَّ : إلى أَينَ أَهرُبُ مِ لمَ نَعتُ الظُّ ما صَ يهِ لَ فَفي كِ AR

TR d-ba-thrayhōn ʿāūlā ʿevdēth: l-aykā eʿrōq men d-ī nā.
EN For in both I have done iniquity: where shall I flee from judgment,
FR Car dans l'un et l'autre j'ai commis l'iniquité : où fuirai-je le jugement,

ܐ: ܫܸ ܛܲ ܬ݁ ܩ ܘܐܸ ܝܟܵܐ ܐܸܥܪܘܿ
ܐܲ
ܐ:  ܢܵ ܗܲ  ܢ ܓܹ ܪ ܡ̣

ܬܲ

ܬܲ
ܤ ܘܐܸ

؟ إلى أَينَ أَهرُبُ وأَتَوارى حيمِ نَ الجَ ئُ مِ بِ وأَختَ AR

TR w-estatar men gēhanā: aykā eʿrōq w-etṭashe:
EN and hide from Gehenna? Where shall I flee and be hidden
FR et me cacherai-je de la géhenne ? Où fuirai-je et me cacherai-je

ܪ̈ܦܹܐ ܠܐܵܕܵܡ: ܗ ܛܲ ܐ ܠܹ ܘܵ ܬ ܗ̄ ܐ܀ ܐܝܼ ܡܵ ܚܵ ܐ ܒܢܘܼ
ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܡ̣

؛ مَ أَوراقٌ دَ ؟ كانَ لِآ ةِ يامَ دالَةِ في القِ نَ العَ مِ AR

TR men kēnūtā b-nūḥāmā. ʾī t (h)wā lēh ṭarpē l-ādām:
EN from justice at the resurrection? Adam had leaves;
FR de la justice à la résurrection ? Adam avait des feuilles ;

ܢܹ̈ܐ:
ܠܵ ܝܬ݁ ܐܝܼ ܠܲ

ܐ ܕ ܡܵ ܚܵ ܗ. ܒܢܘܼ ܝܹ ܪܤܵ ܝܼ ܦܘܼ ܤ̣
ܟܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄

ܩܲ
ܫ

، يثُ لا أَشجارَ ةِ حَ يامَ ا في القِ ، أمّ هِ تِ رَ وَ ا لِعَ ترً ذَ سِ أَخَ AR

TR shqal (h)wā kasī  pūrsāyēh. b-nūḥāmā d-layt ʾī lānē:
EN he took a covering for his shame, but at the resurrection, where there are no trees,
FR il prit un vêtement pour sa honte, mais à la résurrection, où il n'y a pas d'arbres,



ܥ̇ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ ܠܵ ܫܸ ܛܲ ܬ݁ ܨܐ: ܘܐܸ
ܦܲ
 ܬ݂ ܩ ܘܐܸ ܝܟܵܐ ܐܸܥܪܘܿ

ܐܲ
ܠ

. مُ يفَ أَتَوارى لا أَعلَ فَإلى أَينَ أَهرُبُ وأَنجو؟ وكَ AR

TR l-aykā eʿrōq w-ethpaṣ: w-etṭashe lā yādaʿ nā.
EN where shall I flee and escape? To hide, I do not know how.
FR où fuirai-je et échapperai-je ? Pour me cacher, je ne sais comment.

ܐ.‏ ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܢܵܐ ܠܝܼ ܒܡܲ
ܦ̇ܲܠ ܐ̄


 ܐ: ܢܵ

ܪܵ
 ܩ ܠܝܼ ܠܛܘܼ ܤܲ ܘ ܕܐܸ ܢܗ݀ ܐܸ

، يزانِ ، أَقَعُ في المِ بَلِ دتُ إلى الجَ عِ إن صَ AR

TR enhw d-esaq lī  l-ṭūrā: nāpal nā lī  b-mathqālā.
EN If I go up to the mountain, I fall into the balance,
FR Si je monte à la montagne, je tombe dans la balance,

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܐ ܤܲ
ܢܵܐ ܠܝܼ ܒܡܲ

ܐ ܐ̄ ܘܹ̇ : ܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ
ܪܵ
ܐ ܒ ܫܸ ܛܲ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܘܐܸ

. ةِ فَّ دُ في الكَ ، أُوجَ عاتِ رتَفَ بَأتُ في المُ وإن اختَ AR

TR w-en etṭashe b-rāmāthā: hāwē nā lī  b-masathā.
EN and if I hide among the heights, I shall be found in the scale.
FR et si je me cache parmi les hauteurs, je serai trouvé dans le plateau.

.‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܙܘܵ ܢܵܐ ܠܝܼ ܒܲ

ܦܹ̇ܠ ܐ̄
 ܒܹܝܠ: ܢܵ ܘ ܬܹ

ܓܵ ܒ݂ ܒ݂ ܕܲ ܘ ܬܘܼ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، كَ تَ نيرِ ، أَقَعُ تَح طِ المَسكونَةِ سَ ا في وَ نتُ أَيضً وإن كُ AR

TR w-enhw tūv da-b-gāw tēbēyl: nāpēl nā lī  ba-zwārākh.
EN And if again in the midst of the world, I fall under your yoke,
FR Et si encore, au milieu du monde, je tombe sous ton joug,



܀ ܕܵܟ݂ ܢ ܐܝܼ ܡܵ
ܬܲ
ܐ ܠܝܼ 

ܪܵ
 ܟ݂

ܐ: ܦܵ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ
ܬ݂  ܘ ܕܐܸܚܘܿ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، كَ ناكَ يَدُ ني هُ يِّدُ ، تُقَ ةِ جَّ لتُ إلى اللُّ وإن نَزَ AR

TR w-enhw d-eḥōth la-thhōmā: pākhrā lī  tamān ʾī dākh.
EN and if I go down to the deep, your hand binds me there,
FR et si je descends dans l'abîme, ta main m'y enchaîne,

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܪܝ ܟܹܐܢܘܼ ܬ݂ܵܐ ܠܝܼ ܡܵ ܚ ܝܵܐ: ܡܲ ܫܡܲ
ܠܲ
ܩ  ܤܲ ܘ ܕܐܸ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. دالَتُكَ بّي عَ لُني يا رَ ، تُنزِ ماءِ دتُ إلى السَّ عِ وإن صَ AR

TR w-enhw d-esaq la-shmayā: maḥthā lī  mārī  kēnūtākh.
EN and if I go up to heaven, your justice, my Lord, brings me down.
FR et si je monte au ciel, ta justice, mon Seigneur, me fait descendre.

ܝ܀ ܒܲ
 ܘ̈ ܠ ܚܵ

ܥܲ
ܝ 

ܥܲ
ܐ ܕܸܡ ܤܓܸ݁

ܐܲ
: ܘ ܬ݂ܵܐ  ܝܟ݂ ܙܵܢܝܼ ܐܲ ܥ ܪܹܫܝ  ܐܸܦܪܘܿ

نوبي. موعي على ذُ رُ دُ ، وأُكثِ ةِ انِيَ الزّ عري كَ أُرخي شَ AR

TR eprō  rēshī  aykh zānī thā: w-asge demʿaī  ʿal ḥāwbaī .
EN I will let down my hair like the harlot, and multiply my tears over my sins.
FR Je délierai mes cheveux comme la prostituée, et je multiplierai mes larmes sur mes péchés.

ܝ.‏ ܟܲ ܝܟ݂ ܙܲ ܐܲ ܝܟ݂  ܚܙܹ ܛ ܐܸ ܪܗܲ : ܘܐܸ ܕ݂ ܝܟ݂ ܕܵܘܝܼ ܐܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܠܸ ܐܨܲ

ا، كّ زَ راكَ كَ ضُ لِأَ ، وأَركُ دَ داوُ لّي لَكَ كَ أُصَ AR

TR ʾṣale lākh aykh dāwī dh: w-erhaṭ eḥzēykh aykh zakaī .
EN I will pray to you like David, and run to see you like Zacchaeus,
FR Je te prierai comme David, et courrai te voir comme Zachée,

ܝ܀ ܒܲ
 ܘ̈ ܠ ܚܵ

ܥܲ
ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ  ܥܸ ܒ݂ ܐ: ܘܐܸ ܕܫܵ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܩ ܘܐܸܛܫܸ ܐܸܥܪܘܿ

نوبي. ةً لِذُ حمَ ، وأَطلُبُ رَ دسِ ئُ في بَيتِ القُ بِ أَهرُبُ وأَختَ AR

TR eʿrōq w-eṭshe bēyth qūdshā: w-evʿe raḥmē ʿal ḥāwbaī .
EN I will flee and hide in the sanctuary, and beg mercy for my debts.
FR Je fuirai et me cacherai dans le sanctuaire, et implorerai miséricorde pour mes dettes.



ܐ. ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܘܵ ܬ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܘܼ ܠ ܬܝܵܒ݂

ܥܲ
ܕ 79

.‏ ܬܵܐ ܝܼ ܐ ܘܪܸܒ݁ ܪܢܵ
ܩܲ
ܝܵܒ݂  ܚܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܘܒܵ ܪ ܚܵ ܐ ܕܢܵܛܲ

ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ



ةُ، صلُ والفائِدَ يهِ الأَ لَ ، عَ رُ الّذي يُبقي ديونَهُ اجِ التّ AR

TR tagārā d-nāṭar ḥāwbāwhī : ḥayāv qarnā w-rebī tā.
EN The merchant who withholds his debts owes both principal and interest,
FR Le marchand qui retient ses dettes doit le capital et l'intérêt,

܀ ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܗ̇ ܠܵ ܢ ܠܵ ܝܼ ܒ݁ ܢ̇ ܢ ܓܵ : ܘܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܢܵ ܩܲ
ܐ  ܛܵ ܒ݁ ܠܲ

ܪܢܵܐ ܡ
ܩܲ


. مُ نهُ فَلا يَعلَ قَ مِ رِ ، وإن سُ لِّدُ أُصولًا صلُ يُوَ الأَ AR

TR qarnā mlabṭā qarnāthā: w-en gānbī n lāh lā yādaʿ.
EN principal breeds more principal, and if it is stolen from him, he does not know it.
FR le capital engendre le capital, et si on le lui dérobe, il ne le sait pas.

ܐ.‏
ܪܹ̈

ܬܵ ܩܲ
ܘ ܒ ܠ ܗ݀

ܩܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ: ܘܡܸ

ܩܹ̈
ܠ ܒܸܙ

ܩ̇ ܘܗܝ ܢܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܩܕܵܡ 

، ةٍ نُ بِأَوزانٍ ثَقيلَ هُ يُوزَ ، وهوَ نَفسُ ةٍ فيفَ نُ بِأَوزانٍ خَ زِ هِ يَ فاقِ أَمامَ رِ AR

TR qdām ḥavrāwhī  nāql bezqē: w-mettaqal hāw b-qatārē.
EN Before his companions he weighs with light weights, but he himself is weighed with heavy ones,
FR Devant ses compagnons il pèse avec des poids légers, mais lui-même est pesé avec des poids lourds,

ܐ܀ ܒܹ݁ ܘ̈ ܐ ܚܵ ܗ ܡܠܸ ܠܹ ܒܹܗ ܕܝܼ ܢܹܐ: ܘܥܘܼ
ܪ̈ܵ
ܢ ܐ̄ܚ ܐ ܡ̣

ܠ ܓܸܠܵ
ܩܹ̇
 ܫܵ

نوبًا. لوءٌ ذُ هُ هوَ مَم ضنُ ، وحِ رينَ وراتِ الآخَ فُ عَ يَكشِ AR

TR shāqēl gelā men ḥrānē: w-ʿūbēh d-ī lēh mle ḥāwbē.
EN he exposes the faults of others, while his own bosom is full of debts.
FR il expose les fautes des autres, tandis que son propre sein est plein de dettes.



ܐ.‏ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܐ ܫ ܗ ܐܵܦܠܵ ܠܹ ܗ ܕܝܼ ܐ: ܘܠܹ ܡܫܵ ܩܢܸܐ ܫܸ

ܢܹܐ ܡܲ
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ



ا، راجً هِ ولا سِ ، ولِنَفسِ مسَ بُ الشَّ رينَ يَهَ لِلآخَ AR

TR la-ḥrānē maqne shemshā: w-lēh d-ī lēh āplā shrāghā.
EN To others he grants the sun, but to himself not even a lamp,
FR Aux autres il accorde le soleil, mais à lui-même pas même une lampe,

ܐ܀ ܬܹ ܪ̈ܬܘܼ
ܦܲ
ܗ  ܠܹ ܘܗܝ ܕܝܼ ܢܹ̈ܐ: ܩܕܵܡܵ

ܩܵ ܘܗܝ ܬܘܼ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ

ܓ̰ܲ
ܤ

ܡܲ

. تاتِ وى الفُ دُ سِ هُ هوَ لا يَجِ ، وأَمامَ ةَ يِّدَ شياءَ الجَ هِ الأَ فاقِ رُ لِرِ ثِّ يُكَ AR

TR masga l-ḥavrāwhī  tūqānē: qdāmāwhī  d-ī lēh partūtē.
EN he multiplies fine things for his companions, but before himself only crumbs.
FR il multiplie les belles choses pour ses compagnons, mais devant lui-même seulement des miettes.

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܤܢܸܐ ܢܲ

ܗܝ: ܘܡܲ ܘ̈ ܠܵ ܢ ܡܸ
ܬ݂ܵ  ܒ̈ ܐ ܡܨܲ ܐܹ

ܝܼ̈  ܓ݁ ܠܤܲ

. هُ ضُ نَفسَ ، وبِأَعمالِهِ يُبَغِّ ةٌ يَّنَ زَ ماتُهُ مُ لِ ثيرينَ كَ لِلكَ AR

TR l-sagī ē mṣabthān melāwhī : w-masne napshēh ba-ʿvādhāwhī .
EN To many his words are adorned, but he makes himself hated by his deeds.
FR Pour beaucoup ses paroles sont ornées, mais il se fait haïr par ses actes.

ܗܝܵܐ. ܢ ܨܲ ܐ ܡ̣
ܫܵ ܝܼ ܒ݁ ܐ: ܘܗ݀ܝ ܝܼ ܡܵ ܝܲ ܗ̇  ܥ̣ ܒܵ ܒܲ

ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ

، شِ طَ نَ العَ ةٌ مِ ، وهيَ يابِسَ عَ فيها البَحرُ رضُ الّتي نَبَ الأَ AR

TR arʿā da-nbaʿ bāh yamā: w-(h)ī  ī bī shā men ṣahyā.
EN The land in which the sea springs up, yet it is dry from thirst,
FR La terre d'où jaillit la mer, et pourtant elle est sèche de soif,



܀ ܬ݀
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܝܸ

ܡ ܠܵ ܕܲ
 ܢܹܗ ܡܸ ܐ: ܘܡܸ

ܪܵ
ܗ ܗ̇ ܢܲ ܪ ܒܵ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܩܠܵ ܚܲ

ا، يئً نهُ شَ رَ فيهِ نَهرٌ، ولم يَربَح مِ بَ قلُ الّذي عَ الحَ AR

TR ḥaqlā da-ʿbar bāh nahrā: w-menēh medam lā yethrat.
EN the field through which a river passes, yet gains nothing from it,
FR le champ que traverse un fleuve, et pourtant n'en tire aucun profit,

ܐ. ܐ ܐ̄ܢܵ ܝ ܕܵܡ̇ ܐ ܟܲ ܢܵ ܠܡܵ : ܘܲ ܢܸܐ ܠܝܼ
ܕܲ
 ܐ ܐܹ

ܝܢܵܐ ܫܡܵ ܐܲ

؟ هُ ا أُشبِ قًّ اذا حَ ي نَفسي، وبِم مّ بِأَيِّ اسمٍ أُسَ AR

TR aynā shmā ēdane lī : wa-l-mānā kaī  dām nā.
EN what name shall I call myself, and to what indeed am I like?
FR quel nom me donnerai-je, et à quoi donc suis-je semblable ?

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܘ ܕܝܵܗ̇ ܝܵܢܹܗ ܗ݀ ܩ: ܨܒ݂
ܦܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܘܡܸ

ܠܹ̈
 ܥܵܐ ܕܡܵ ܠܢܸܒ݂

؛ يَ تُهُ أن يُعطِ ، إرادَ بُ ئُ ويَنضُ لِ تَ نبوعٍ يَم لِيَ AR

TR l-nevʿā d-mālē w-mestapaq: ṣvyānēh hāw d-yāhōvā.
EN To a spring that fills and is drained, its will is to give;
FR À une source qui se remplit et se vide, sa volonté est de donner ;

ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܓܲ
ܝܼ  ܒ݁

ܪܲ
ܒ݂ ) ܢܨ̇ܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܐ ܐ̄ܢܵ ܒ݂ ܕܵܡܹ ܢܝܵܐ ܬܘܼ ܠܤܲ ܘܲ

، ظيمُ ها البُستانِيُّ العَ سَ رَ ، الّتي غَ ةَ جَ وسَ ا العَ هُ أَيضً وأُشبِ AR

TR wa-l-sanyā tūv dāmē nā: da-nṣav rabī  ganānā.
EN and I am also like the thornbush that the great gardener planted,
FR et je suis aussi semblable au buisson d'épines que le grand jardinier a planté,



ܢ܀ ܝܼ ܒ݁ ܘܼ̈ ܘ ܟܠ ܟ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܡܠܸ ܗܝ: ܘܲ ܠ ܟܸܢܦܵܘ̈
ܥܲ
ܪܕܵܐ  ܢ ܘܲ ܛܥܝܼ

ܕܲ


. وكٍ لَّ شَ ةٌ كُ لوءَ لٍ مَم ن داخِ ةً على أَغصانِها، وهيَ مِ ردَ لُ وَ مِ الّتي تَح AR

TR da-ṭʿī n wa-rdā ʿal kenpāwhī : wa-mle men gāw kul kūbī n.
EN which bears a rose upon its branches, yet is full within of every thorn.
FR qui porte une rose sur ses branches, et pourtant est plein au-dedans de toute épine.

ܐ.
ܪܵ
 ܩܵ ܒ݂ܹܐ ܒܥܸ  ܘܼ̈ ܐ ܟ

ܪܦܵ ܐܲ ܪܕܵܐ: ܘ ܒ݂ ܘܲ ܕܵܟ݂ ܘܤܲ ܛ ܐܝܼ ܘܫܸ
ܐܵ

، ذرِ شواكَ في الجَ كِ الأَ ، واترُ ةَ ردَ ذِ الوَ كَ وخُ د يَدَ مُ AR

TR āwsheṭ ʾī dākh w-sav wa-rdā: w-arpā kūvē b-ʿeqārā.
EN Stretch out your hand and take the rose, and leave the thorns at the root,
FR Étends ta main et prends la rose, et laisse les épines à la racine,

ܢܵܐ܀ ܢܵ ܓܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܘܝܼ ܐܵ ܗ݀ ܢܝܵܐ: ܘܲ ܐ ܤܲ ܢܵ ܐ ܠܝܼ ܐܸ ܐܸܗܘܸ

. ا البُستانِيَّ ن أَنتَ أَيضً ، وكُ ةَ جَ وسَ ن أَنا العَ كُ لِأَ AR

TR ehwe lī  enā sanyā: wa-hwī  āp a(n)t ganānā.
EN let me be the thornbush, and be you also the gardener.
FR que je sois le buisson d'épines, et sois toi aussi le jardinier.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ  ܕܵܐ ܒܓܵ ܒ݂ܵ ܐ ܥ

ܪܦܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܦ̮ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܕܵܟ݂ ܘܤܲ ܛ ܐܝܼ ܘܫܸ
ܐܵ

، دِ سَ لَ الجَ علَ داخِ كِ الفِ ، واترُ ذِ النَّفسَ كَ وخُ د يَدَ مُ AR

TR āwsheṭ ʾī dākh w-sav napshā: w-arpā ʿvādā b-gāw paghrā.
EN Stretch out your hand and take the soul, and leave the deed within the body,
FR Étends ta main et prends l'âme, et laisse l'action dans le corps,



ܥܵܐ܀ ܡܘܿ ܐ ܘܫܵ
ܪܵ
 ܡ ܐܵܡܘܿ ܥܲ

ܐ:  ܢܵ ܫܒܵ ܐ ܚܘܼ ܘ̣ܹ
ܘ̣ ܗܵ ܠ ܗ̄ ܠܗܲ

. عِ امِ عَ القائِلِ والسّ ، مَ سابُ وقُ يَكونُ الحِ فَفَ AR

TR l-hal hāw hāwē ḥūshbānā: ʿam āmōrā w-shāmō ā.
EN above there will be a reckoning, with the speaker and the hearer.
FR là-haut il y aura un compte à rendre, avec celui qui parle et celui qui écoute.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܢ  ܘܼ ܕ݂ ܬ݁ ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܩ̇ ܐ: ܘܫܵ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܡܵ
ܬܲ
ܐ  ܝܡܵ

ܩܵ

ما، يهِ لَ ولّى أن تَدينَ كِ تَ ، وتَ دالَةُ فُ العَ ناكَ تَقِ هُ AR

TR qāymā tamān kēnūtā: w-shāqlā da-tdhūn la-thrayhōn.
EN Justice stands there, and undertakes to judge them both,
FR La justice se tient là, et entreprend de juger les deux,

܀ ܪܬ݁ ܡܲ ܢ ܕܐܸ ܕܬ݁ ܡܘܿ ܐ ܥܒܲ
ܠ ܡܢ ܠܵ ܥܲ

ܐ:  ܫܵ
ܠܵ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
  ܐܵܡܘܿ

ܘܿ̇ ܐ

؟ هُ ل ما قُلتَ اذا لم تَفعَ ، لِم عيفُ ها القائِلُ الضَّ أَيُّ AR

TR ʾō āmōrā ḥalāshā: ʿal men lā ʿbadt mōn d-emart.
EN O feeble speaker, why did you not do what you said?
FR Ô parleur faible, pourquoi n'as-tu pas fait ce que tu as dit ?

.‏ ܝ̈ ܕܲ ܢ ܐܝܼ ܟ݂ ܡ̣ ܬ݁ ܠܵ ܠ̣
ܦܲ
ܢ ܢ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܘ ܢܵ

ܫܝܵܐ ܐ̄ ܩܲ
ܢܝ ܠܝܼ ܕ

ܪܸܙܬܵ ܟ݂ ܐܲ

؟ يَّ ن يَدَ طتَ مِ قَ يفَ سَ ؛ فَكَ نّي قاسٍ رتَني بِأَ بَشَّ AR

TR akhreztānī  lī  d-qashyā nā: w-aykan npalt lākh men ʾī daī .
EN You preached to me that I am severe; how then did you fall from my hands?
FR Tu m'as prêché que je suis sévère ; comment donc es-tu tombé de mes mains ?

ܢܹ̈ܐ ܢܵ
ܓܲ


ةُ يَّ نِ البَساتِ AR

TR ganānē
EN Gardeners
FR Jardiniers



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 80

ܢܵܐ܀ ܪܩܵ ܟܹܝܠ ܦܘܼ ܟ݂ ܡܸ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
ܝܵܐ:  ܛܵ ܚܲ ܐ 

ܥܵ ܡܘܿ ܐܘܿ ܫܵ

. لاصٌ ، لَيسَ لَكَ بَعدُ خَ ئُ عُ الخاطِ امِ ها السّ أَيُّ AR

TR ʾō shāmō ā ḥaṭāyā: layt lākh mekēyl pūrqānā.
EN O sinful hearer, there is no longer salvation for you.
FR Ô auditeur pécheur, il n'y a plus de salut pour toi.

ܐ. ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܝܬ݁ ܗܵ ܘܲ ܗ̣̄  
ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܡܵ ܚ ܦܘܼ
ܬܲ
ܦ ܬ݁ ܕܬܸ ܚܲ  ܫܟ݁ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، كمِ مُ بِهذا الحُ ن تَعلَ كَ وتَقولَ إنَّكَ لم تَكُ رُ أن تَفتَحَ فَمَ لا تَقدِ AR

TR lā meshkḥat d-teptaḥ pūmākh: d-lā yādaʿ (h)wayt hān d-ī nā.
EN You cannot open your mouth to say you did not know this judgment,
FR Tu ne peux ouvrir la bouche pour dire que tu ne connaissais pas ce jugement,

܀ ܝ̈ ܕܲ ܐ ܠܐܝܼ ܐܬܸ ܐ ܘܬܹ ܚܛܸ ܐ ܬܸ
ܪ: ܕܠܵ ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܢܵ ܡ )ܗܵ ܐ̇ ܐ ܩܵ ܗܵ

. يَّ ئ وتَعالَ إلى يَدَ : لا تُخطِ فُ الّذي قالَ فَها هوَ يَقِ AR

TR hā qām hānā d-emar: d-lā teḥṭe w-tēte l-ʾī daī .
EN for behold, this one stands who said, "do not sin, and come into my hands."
FR car voici que se tient celui qui a dit : « ne pèche pas, et viens dans mes mains ».

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܪܸܟ݂ ܠܝܼ ܕܝܼ ܕ݂
ܢ ܡܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܪ: ܘ ܡܲ ܕ݂ ܠܝܼ ܕܐܹ ܐ ܐ̄ܢܵܐ ܦܩܘܿ

ܥܹ̇
 ܒܵ

. كَ كمُ ني حُ كُ يفَ يُدرِ ، وكَ ا أَقولُ ني بِم رَ أمُ أَطلُبُ إلَيكَ أن تَ AR

TR bāʿē nā pqōdh lī  d-ēmar: w-aykan madhrekh lī  d-ī nākh.
EN I ask you: command me what to say, and how your judgment reaches me.
FR Je te demande : ordonne-moi ce que je dois dire, et comment ton jugement m'atteint.



ܢܵܐ܀ ܬ݂ ܐܸ ܕ݂ ܒܲ ܕ݂ ܥܸ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ : ܘ ܬ݂ ܝܼ

ܩ̇ ܒܲ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܗܝ ܗ̄ ܕ݂ܵܘ̈  ܥܒ݂ ܒܲ


لتُ أَنا. لَ فَعَ ما فَعَ ، وكَ رتُ إلى أَعمالِهِ نَظَ AR

TR ba-ʿvdhāwhī  hāw ethbaqī th: w-aykh da-ʿbadh ʿebadhth enā.
EN I looked at his deeds, and as he did, so have I done.
FR J'ai regardé ses actes, et comme il a fait, ainsi ai-je fait.

. ܬ݁ ܒ݂ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܐ ܡ̣ ܝܵܐ: ܗܵ ܛܵ ܚܲ ܐ 
ܥܵ ܡܘܿ ܐܘ̇ ܫܵ

، نتَ كَ قَد أُدِ ن فَمِ ، ها أَنتَ مِ ئُ عُ الخاطِ امِ ها السّ أَيُّ AR

TR ʾw shāmō ā ḥaṭāyā: hā men pūmākh ethḥayavt.
EN O sinful hearer, behold, by your own mouth you stand condemned,
FR Ô auditeur pécheur, voici que par ta propre bouche tu es condamné,

ܐ܀ ܡܸ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܬܸ

ܗܝ ܠܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܥܒ݂ ܒܲ
ܥ: ܘ

ܫܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܕܬܸ ܐܲ ܕ݂  ܘ ܦܩܝܼ ܗܝ ܗ̄ ܘ̈ ܠܵ ܡܸ

. بَّهَ تَشَ ، وبِأَعمالِهِ لا تَ عَ رتَ أن تَسمَ هِ أُمِ ماتِ لِ بِكَ AR

TR melāwhī  hāw pqī dh a(n)t d-teshmaʿ: w-ba-ʿvdhāwhī  lā tetdame.
EN you were commanded to hear his words, but not to be like his deeds.
FR il t'était commandé d'écouter ses paroles, mais non de ressembler à ses actes.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܠ ܐܵ ܥܲ
ܕ݂  ܩܸ

ܦܲ
ܕ݂  : ܟܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܩܕܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܥ ܠܵ ܐ ܫܡܝܼ

ܠܵ

، أنِ القائِلينَ ، إذ أَوصى في شَ بِّكَ ةَ رَ يَّ صِ عتَ وَ مِ أَما سَ AR

TR lā shmī   lākh pūqdān mārākh: kad paqedh ʿal āmōrē.
EN Have you not heard the command of your Lord, when he commanded concerning those who speak,
FR N'as-tu pas entendu le commandement de ton Seigneur, quand il commanda au sujet de ceux qui
parlent,



܀ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ
ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܥ ܥ: ܘܲ ܫܡܲ ܐ ܘܲ ܤܓܵ
ܐܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܕܡܸ

ل؟ م لا تَعمَ ا، وأَعمالَهُ ثيرً م كَ هُ لامَ ع كَ أَن اسمَ AR

TR d-melayhōn asgā wa-shmaʿ: wa-ʿvādayhōn lā teʿbedh.
EN "their words, hear abundantly, but their deeds do not do"?
FR « leurs paroles, écoutez-les abondamment, mais leurs actes, ne les faites pas » ?

. ܟܹܝܬ݂ ܙܲ
ܕܲ
ܪ 

ܐ ܕܢܹܐܡܲ ܠܡܵ
ܘ̇ ܥܵ ܐ: ܒܗܵ ܚܵ ܩ ܒܪܘܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܡܲ ܝܪ ܐܝܼ ܢ ܓܹ ܠܡ̇

؟ رتُ : قَد انتَصَ ، لِيَقولَ ، في ذلِكَ العالَمِ سٌ كافٍ ن لَهُ نَفَ فَمَ AR

TR l-men gēyr ʾī th mapaq b-rūḥā: b-hāw ʿālmā d-nēmar da-zakēyth.
EN For who has breath enough, in that world, to say, "I have won"?
FR Car qui a souffle assez, en ce monde-là, pour dire : « j'ai vaincu » ?

ܢ܀ ܪܫܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܡܵ ܠܤܸ ܐ: ܘܲ ܫܹ ܢ ܒܝܼ ܡܵ
ܬܲ
ܝܢ  ܫܠܹ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، زونَ إلى اليَسارِ ، ويُفرَ شرارُ ناكَ الأَ تُ هُ ما يَصمُ ندَ عِ AR

TR mā da-shlēyn tamān b-ī shē: wa-l-semālā methparshī n.
EN When the wicked there are silent, and are set apart to the left,
FR Quand les méchants là-bas se taisent, et sont mis à part à gauche,

ܢ. ܪܝܼ ܒ݂ ܕܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܠ ܐ: ܘܲ ܩܹ ܕܝܼ ܒ݂ ܙܲ ܝܢ ܬܘܼ ܫܠܹ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، ، ويُقادونَ إلى اليَمينِ برارُ ا الأَ تُ أَيضً ما يَصمُ ندَ وعِ AR

TR mā da-shlēyn tūv zadī qē: wa-l-yamī nā metdavrī n.
EN and when the righteous also are silent, and are led to the right,
FR et quand les justes aussi se taisent, et sont conduits à droite,



ܠܸܠ܀
ܢܡܲ ܗ ܘܲ ܡܹ ܚ ܦܘܼ

ܬܲ
ܐ: ܘܢܸܦ̮

ܘ̇ ܙܵܘܥܵ ܐ ܗܵ ܙܹ̇
ܘܼ ܚܵ ܢ̣ ܡܲ

؟ لَّمُ تَكَ هُ ويَ ، ويَفتَحُ فَمَ عادَ رتِ ن يَرى ذلِكَ الِا مَ AR

TR manū ḥāzē hāw zāwʿā: w-neptaḥ pūmēh wa-nmalel.
EN who sees that trembling, and opens his mouth to speak?
FR qui voit ce tremblement, et ouvre la bouche pour parler ?

ܘܗܝ. ܡܵ ܕ݂ ܠ ܩܘܼ
ܥܹܲ

ܪܵ
ܕ݂  ܠ̣ ܟܲ

ܦܲ
ܢ ܝܠ: ܘܲ ܐܹ ܙܵܐ ܕܵܢܝܼ ܟ݂ܵܐ ܚ̣ ܐ

ܠܲ

ܡܲ

، هُ دُ أَمامَ طَ وهوَ يَرتَعِ قَ ا، فَسَ لاكً أى مَ دانِيالُ رَ AR

TR malakhā ḥzā dānī ēyl: wa-npal kad rāʿal qūdhmāwhī .
EN Daniel saw an angel, and fell trembling before him,
FR Daniel vit un ange, et tomba tremblant devant lui,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܠܝܵܐ ܟܹܐܢܘܼ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܪ: ܡܵ ܝܒܲ

ܢܤܲ
ܕܲ
ܚ 

ܟܲ
ܫ ܘܼ ܡܸ ܢ̣ ܡܲ

؟ دالَتُكَ فُ عَ شِ ما تَنكَ ندَ ، عِ لَ مِ رُ أن يَحتَ ن يَقدِ فَمَ AR

TR manū meshkaḥ da-nsaybar: mā d-methgalyā kēnūtākh.
EN who can endure, when your justice is revealed?
FR qui peut endurer, quand ta justice se révèle ?

.‏ ܟ݂ ܪܹܝܢ ܠܵ
ܐ ܕܩܵ ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܐ: ܢܸܚܘܿ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܢ ܤܲ

ܪܲ
 ܝܟ݂ ܡܵ ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܒ

، بَّنا، لِيَحيَ النّاسُ الّذينَ يَدعونَكَ ، يا رَ ةِ ثيرَ كَ الكَ مِ راحِ بِمَ AR

TR b-raḥmaykh māran sagyē: neḥōn nāshā d-qārēyn lākh.
EN By your abundant mercies, our Lord, may the people who call upon you live,
FR Par tes abondantes miséricordes, notre Seigneur, que vivent les hommes qui t'invoquent,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܪܝܵܐ  ܫܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܚ: ܠ

ܪܲ
ܐ ܢܸܦ

ܪܹ̈
ܝܟ݂ ܢܸܫ ܐܲ ܢ ܕ ܫܘܵ

ܐܲ
ܘ

. تُكَ مَ ظَ لُّ فيهِ عَ عِ الّذي تَحُ ، إلى المَوضِ النُّسورِ لنا لِنَطيرَ كَ وأَهِّ AR

TR w-ashwān d-aykh neshrē nepraḥ: l-athrā d-sharyā rabūtākh.
EN and make us worthy to fly like eagles, to the place where your majesty dwells.
FR et rends-nous dignes de voler comme des aigles, vers le lieu où demeure ta majesté.
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